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[ Ei S Vi T\XT - TixrIi ANC;LAIS ]

AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the "Parties"),

Considering that it is desirable to establish a framework for audio-visual relations and
particularly for filn, television and video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
film, television and video production and distribution industries of both countries as well
as to the development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries:

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement. an "audio-visual co-production" is a project, ir-
respective of length, including animation and documentary productions, produced either on
film, videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for exploitation in
theatres, on television, videocassette, videodisc or by any other form of distribution. New
forms of audio-visual production and distribution will be included in the present Agree-
ment by exchange of notes.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following authorities, referred to hereinafter as the "competent authorities":

In Latvia: the Minister of Culture and

In Canada: the Minister of Canadian Heritage

3. Every co-production proposed under this Agreement shall be produced and distrib-
uted in accordance with the national legislation and regulations in force in Latvia and in
Canada;

4. Every co-production produced under this Agreement shall be considered to be a na-
tional production for all purposes by and in each of the two countries. Accordingly, each
such co-production shall be fully entitled to take advantage of all benefits currently avail-
able to the film and video industries or those that may hereafter be decreed in each country.
These benefits do, however, accrue solely to the producer of the country which grants them.
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Article 2

The benefits of the provisions of this Agreement apply only to co-productions under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article 3

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the Parties
may vary from twenty (20%) to eighty percent (80%) of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shall be required to make an effective technical and creative con-
tribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment.

Article 4

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,
performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
citizens, or permanent residents of Latvia or of Canada.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article 5

1. Live action shooting and animation works such as storyboards, layout, key ani-
mation, in between and voice recording must, in principle, be carried out alternately
in Latvia and in Canada.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in
the co-production may, however, be authorized, if the script or the action so requires and if
technicians from Latvia and Canada take part in the shooting.

3. The laboratory work shall be done in either Latvia or Canada, unless it is techni-
cally impossible to do so, in which case the laboratory work in a country not participating
in the co-production may be authorized by the competent authorities of both countries.

Article 6

1. The competent authorities of both countries also look favourably upon co-produc-
tions undertaken by producers of Latvia, Canada and any country to which Latvia or Can-
ada is linked by an Official Co-Production Agreement.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production shall
be not less than twenty per cent (20%).

3. Each minority co-producer in such co-production shall be obliged to make an effec-
tive technical and creative contribution.
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Article 7

1. The original sound track of each co-production shall be made in either Latvian,
English or French. Shooting in any three, or in all, of these languages is permitted. Di-
alogue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into Latvian, or into English and
French shall be carried out respectively in Latvia or in Canada. Any departures from this
principle must be approved by the competent authorities of both countries.

Article 8

I. For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may
be considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and
receive the same benefits. Notwithstanding Article 3, in the case of a twinning arrange-
ment, the reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a fi-
nancial contribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical
contribution.

2. To be approved by the competent authorities, these productions must meet the fol-
lowing conditions:

a) there shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning;

b) the twinned productions must be distributed under comparable conditions
in Canada and in Latvia;

c) twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (I) year.

Article 9

I. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the
final protection and reproduction materials used in the production shall be made for all co-
productions. Each co-producer shall be the owner of one copy of the protection and repro-
duction materials and shall be entitled to use it, in accordance with the terms and condi-
tions agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover,
each co-producer shall have access to the original production material in accordance
with those terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent
authorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction mate-
rial need be made for those productions which are qualified as low budget productions
by the competent authorities. In such cases, the material will be kept in the country of the
majority co-producer. The minority co-producer will have access to the material at all times
to make the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed
upon by the co-producers.
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A rticle 10

Subject to their legislation and regulations in force, the Parties shall:

a) facilitate the entry into and temporary residence in their respective territories of
the creative and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the
other country for the purpose of the co-production; and

b) similarly permit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for
the purpose of the co-production.

Article 11

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both countries.

Article 12

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries
does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental
authorities will grant a licence to show the co-production.

Article 13

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it shall
be included either in the quota of the Party:

a) of the majority co-producer;

b) that has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal;

or

c) of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that one of the co- producing countries
enjoys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-pro-
duction undertaken under this Agreement shall be as entitled as any other national produc-
tion of that country to unrestricted entry into the importing country if that country so agrees.

Article 14

1. A co-production shall, when shown, be identified as a"Latvia/Canada
Co-production" or "Canada/Latvia Co-production" according to the origin of the majority
co-producer or in accordance with an agreement between co-producers.
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2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and
promotional material and whenever this co-production is shown and shall be given equal
treatment by each Party.

Article 15

In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-producers
agree otherwise, a co-production shall be entered by the country of the majority co-produc-
er or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of
which the director is a national.

Article 16

The competent authorities of both countries have jointly established the rules of pro-
cedure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in
Canada and in Latvia. These rules of procedure are attached to the present Agreement.

Article 17

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Canadian
film, television and video productions in Latvia or that of Latvian film, television and video
productions in Canada other than those contained in the legislation and regulations in force
in each of the two countries.

Article 18

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for
with respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, perform-
ers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics
of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implemen-
tation of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its
application. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to devel-
oping film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission, equally composed of representatives of the contracting Par-
ties, is established to look after the implementation of this Agreement. The Joint Commis-
sion shall examine if this balance has been achieved and, in case of the contrary, shall
determine the measures deemed necessary to establish such a balance. A meeting of the
Joint Commission shall take place in principle once every two years and it shall meet alter-
nately in the two countries. However, it may be convened for extraordinary sessions at the
request of one or both competent authorities, particularly in the case of major amendments
to the legislation or the regulations governing the film, television and video industries in
one country or the other, or where the application of this Agreement presents serious diffi-
culties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following its convocation
by one of the Parties.
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Article 19

I. The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last

of the notifications between the Parties informing each other of the completion of the inter-
nal procedures necessary for entry into force of the Agreement.

2. It shall be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into force;
a tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other
Party gives written notice of termination six (6) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After
expiry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

4. This Agreement may be amended by the Parties by written agreement. Both Par-
ties agree that in the event of Latvia becoming a member of the European Union, this
Agreement shall apply without prejudice to the obligations, flowing from membership of
the European Union, and subject to these obligations. Consequently, the provisions of the
Agreement may not be invoked or interpreted in such a way as to invalidate or otherwise
affect the obligations imposed by the Treaty on European Union or by the Agreements
between Canada and the European Community.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riga, this 15 day of October 2003, in the French, English and
Latvian languages, each version being equally authentic.

For the Government the Republic of Latvia:

INGUNA RIBENA

Minister of Culture of the Republic of Latvia

For the Government of Canada:

ROBERT ANDRIGO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Canada to the Republic of Latvia
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for any co-production must be made si-
multaneously to both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority co-producer is a national shall commIu-
nicate its proposal to the other administration within twenty (20) days of the submission of
the complete documentation as described below. The administration of the country of
which the minority co-producer is a national shall thereupon communicate its decision
within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in Latvian in the case of Latvia and in English or French in the case of Can-
ada:

1. The final script:

II. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

Ill. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers;

The contract shall include:

I. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a
literary source;

3. the name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his re-
placement if necessary):

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combina-
tion of these;

7. a clause detailing the respective shares of the co-producers in any over or
underexpenditure, which shares shall in principle be proportional to their respective con-
tributions, although the minority co-producer's share in any overexpenditure may be limit-
ed to a lower percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion
permitted under Article VI of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this Agreement does not con-
stitute a commitment that governmental authorities in either country will grant a licence to
permit public exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:

a) after full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;
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b) the competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in
either country or its export to a third country;

c) either party fails to fulfill its commitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance pol-
icy covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis

which is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in

the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country; and

VIII. The Synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any further documents

and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to

the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original

contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of both

countries before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may be
allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent admin-
istrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[ FRENCHt HAT - Xii FRAN('AIS I

ACCORD DE COPRODUCTION AUDIOVISUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la R&publique de Lettonie et Le Gouvernement du Canada (ci-
aprds appel~s "les Parties"),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'tablir un cadre pour le developpement de lcurs r-
lations darts le domaine de l'audiovisuel, et plus particulierement en cc qui concerne les co-
productions cindmatographiques, tdldvisuelles et vid~o;

Conscients de la contribution que des coproductions de qua]it6 peuvent apporter i 'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution cinematographiques,
t&l&visuelles et video, ainsi qu' l'accroissement de leurs &changes culturels et
&conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

1. Aux fins du pr&sent Accord. le terme "coproduction audiovisuelle" d~signe un projet
de toute dur&e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires produits sur film.
bande video ou vidiodisque ou sur tout autre support encore inconnu, i, des fins d'exploita-
tion dans les salles de cin6ma, i la t&lkvision, sur videocassette, sur videodisque ou selon
tout autre mode de diffusion. Toutes nouvelles formes de production et de diffusion audio-
Visuelles seront inclues dans le prdsent Accord par un &change de notes.

2. Les oeuvres r(alis~es en coproduction en vertu du present Accord doivent &tre ap-
prouv&es par les autorit~s suivantes, ci-aprbs appel6es les "autorit~s comp~tentes"

en Lettonie le Ministre de la Culture

au Canada le Ministre du Patrimoine canadien;
3. Toutes les coproductions propos~es en vertu du prdsent Accord doivent tre pro-

duites et distributes conform~ment aux lois et aux rbglements nationaux en vigueur en Let-
tonic et au Canada.

4. Toutes les oeuvres r~alis&es en coproduction en vertu du present Accord sont con-
sid&rees i toutes fins utiles comme des productions nationales par et en chacun des deux
pays. Parcons&quent, ellesjouissent de plein droit de tous les avantages qui r&-
sultent des dispositions relatives aux industries du film et de la video qui sont en vigueur
ou qui pourraient tre &dict es dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement au
producteur du pays qui les accorde.
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Article 2

Les avantages d~coulant du present Accord s'appliquent uniquement aux coproduc-
tions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un solide
soutien financier et une experience professionnelle reconnue.

Article 3

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) A quatre-vingt (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

2. Chaque coproducteur doit apporter une contribution technique et artistique effec-
tive. En principe, la contribution de chacun doit tre proportionnelle A son investissement.

Article 4

1. Les producteurs, sc(naristes et r~alisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interpr~tes et autres membres du personnel participant A la coproduction doivent
tre des citoyens ou des residents permanents de Lettonie ou du Canada.

2. La participation d'interpr~tes autres que ceux visas au paragraphe I peut Wtre ad-
mise, compte tenu des exigences de la coproduction, sous reserve de l'approbation des au-
torit~s comptentes des deux pays.

Article 5

1. La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc~nario-maquette,
la maquette definitive, l'animation-cl6, lintervalle et lenregistrement des voix, doivent en
principe s'effectuer tour A tour en Lettonie et au Canada.

2. Le tournage en d~cors naturels, ext~rieurs ou int(rieurs, dans un pays qui ne par-
ticipe pas 5 la coproduction, peut tre autoris6 si le scenario ou laction l'exige et si des tech-
niciens du Canada et de Lettonie participent au tournage.

3. Le travail de laboratoire s'effectue en Lettonie ou au Canada, sauf si cela s'av~re
techniquement impossible, auquel cas les autorit~s comptentes des deux pays peuvent
accepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas A la coproduction.

Article 6

1. Les autorit~s comp~tentes des deux pays consid~rent aussi favorablement
la r~alisation de coproductions entre Lettonie, le Canada et tout pays avec lequel l'une ou
l'autre des deux parties est lie par un accord officiel de coproduction.

2. Aucune participation minoritaire A une coproduction multipartite ne doit ftre in-
frieure A vingt pour cent (20 p. 100) du budget.

3. Chaque coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et artis-
tique effective.
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Article 7

1. La bande sonore originale de chaque coproduction dolt tre en letton, en anglais
ou en franqais. 11 est permis de tourner dans une combinaison de deux ou de la totalit& de
ces langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues peuvent tre inclus
dans la coproduction.

2. Chaque coproduction est doublee ou sous-titree en letton, en fran~ais ou en anglais
en Lettonie ou au Canada, selon le cas. Toute d&rogation ce principe doit tre approuv~e
par les autorites competentes des deux pays.

Article 8'

I. Aux fins du present Accord, les productions realisees dans le cadre d'unjumelage
pourront &tre considerees, aprs consentement des autoritds cornpatentes, cornme &tant des
coproductions et beneficier des mrnes avantages. Par d&rogation aux dispositions de l'Ar-

ticle 3, dans le cas d'un jumelage, la participation r&ciproque des producteurs des deux pays
pourra &tre lirnitee Line simple contribution financiere, sans exclure n&cessairement toute
contribution artistique et technique.

2. Pour tre admises par les autorit&s compitentes, ces productions devront satisfaire
aux conditions suivantes:

a) comporter un investissement r&ciproque et respecter un &quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b~neficiant
du jumelage:

b) la distribution des productions jumelees devra etre assuree dans des conditions
comparables en Lettonie et au Canada;

c) les productions jumelkes pourront &tre r~alisees., soit simultan6ment, soit
cons&cutivernent, &tant entendu, dans ce dernier cas, que l'intervalle entre la fin de la r&al-
isation de la premi&re production et le debut de la seconde ne pourra exceder un ( I ) an.

Article 9

1. Saufdans les cas pr6vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre realis~e en copro-

duction doit comporter, en deux exemplaires au moins, le mat&riel de protection et de re-
production ernploy& pour la production. Chaque coproducteur est proprietaire d'un
exemplaire de ce mat&riel et a le droit de l'utiliser pour en tirer les reproductions
necessaires, confominment aux conditions convenues entre les coproducteurs. De plus.,
chaque coproducteur a le droit d'acces au materiel de production original, conformement
aux conditions pr&cit&es.

2. A la demande des deux coproducteurs et sous reserve de I'approbation

des autorites competentes des deux pays, un seul exemplaire du materiel de protection
et de reproduction est produit dans le cas des oeuvres qualifi&es de productions 5t faible bud-
get par les autorites comptentes. Le mat&riel est alors conserve dans le pays du coproduc-
teur majoritaire. Le coproducteur minoritaire y a acces en tout temps pour en tirer les
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reproductions n~cessaires, conform~ment aux conditions convenues entre les coproduc-
teurs.

Article 10

Sous reserve de ses lois et r~glements en vigueur, chaque partie:

a) facilite l'entr~e et le s~jour sur son territoire du personnel technique et artistique
et des interprbtes engages par le coproducteur de lautre pays pour les besoins de la copro-
duction; et

b) elle permet l'admission temporaire et la r~exportation de tout &quipement nces-
saire A la coproduction.

Article 11

La repartition des recettes entre chaque coproducteur doit en principe tre proportion-
nelle A la participation financi~re de chacun et soumise Ai I'approbation des autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

Article 12

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit~s comp~tentes des deux pays
n'engage aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs roctroi d'un permis d'exploita-
tion de I'oeuvre r~alis~e.

Article 13

1. Dans le cas o6i une oeuvre ralise en coproduction est export~e vers un pays ou
limportation de telles oeuvres est contingent~e, celle-ci est imput~e au contingent de la par-
tie:

a) dont la participation est majoritaire;

b) ayant les meilleures possibilit~s d'exportation, si la contribution des deux
pays est 6gale;

c) dont le r~alisateur est ressortissant, si l'application des alin~as a) et b) pose des
difficult~s.

2. Par derogation au paragraphe 1, si 'un des pays coproducteurs peut faire entrer
librement ses films dans le pays importateur, les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu
de cet Accord b~n~ficient de plein droit de cette possibilit6, au mme titre que les autres
productions nationales du pays coproducteur en question, si ce dernier y accorde son con-
sentement.
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Article 14

I. Les coproductions doivent dtre present~es avec la mention "coproduction
lettone / canadienne" ou "coproduction canadienne / lettone", selon le pays dont la partici-
pation est majoritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au gen&rique ainsi que dans la publicit& conmerciale et
le mat&riel de promotion de la coproduction et lors de sa presentation, et recevoir un trait-
ement identique de la part des deux parties.

Article 15

A moins que les coproducteurs nen conviennent autrement, une coproduction doit &tre
pr&sent&e aux festivals cin6matographiques internationaux par le pays du coproducteur ma-
joritaire ou, dans le cas de participations financidres gales des coproducteurs, par le pays
dont le realisateur est ressortissant.

Article 16

Les autorit&s competentes des deux pays ont fix conjointement les rbgles de proc-
dure de la coproduction, en tenant compte de la legislation et de ]a reglementation en
vigueur en Lettonie et au Canada. Les regles de proc&dure en question sont jointes au
present Accord.

,Article 17

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions cinematographiques,
televisuelles et vid&o canadiennes en Lettonie et des productions cinematographiques,
t&l&visuelles et video lettones au Canada ne sont soumises i aucune restriction, sous reserve
des lois et rbglements en vigueur dans les deux pays.

Article 18

1. Pendant la dur&e du present Accord, on s'efforcera de parvenir i tin &quilibre
gen&ral en ce qui concerne la contribution financiere, la participation du personnel artis-
tique, des techniciens et des interprbtes et les installations (studios et laboratoires), en
tenant compte des caracteristiques de chacun des pays.

2. Les autorites comp~tentes des deux pays examineront au besoin les conditions
d'application de cet Accord afin de r~soudre toute difficult& soulevee par la mise en
oeuvre des dispositions de ce dernier. Au besoin, elles recommanderont les modifications
souhaitables en vue de dvelopper la cooperation dans le domaine du cinema et de la video,
dans le meilleur int&r~t des deux pays.

3. Une commission mixte, compos6e de part 6gale de representants des deux Parties,
est institue pour superviser la mise en oeuvre de I'Accord. Elle dterminera si l'quilibre
recherche a et& respect6 et, dans le cas contraire, arretera les mesures jugees necessaires
pour r&tablir cet quilibre. La commission mixte se r&unira en principe it tous les deux ans
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et alternativement dans chacun des pays. Cependant, des r6unions extraordinaires pourront
tre convoqu~es A la demande de l'une ou des deux autorit~s comp6tentes, notamment en

cas de modification importante de la 16gislation ou de la r6glementation applicable aux in-
dustries du cin6ma, de la t616vision et de la vid6o dans l'un ou l'autre des pays, ou si l'appli-
cation de l'Accord suscite de graves difficult6s. La commission mixte doit se r6unir dans
les six (6) mois suivant sa convocation par l'une des parties.

Article 19

1. Le pr6sent accord entre en vigueur d ]a date de ]a r6ception de la derni6re notifica-
tion entre les Parties s'informant de l'accomplissement de leurs proc6dures internes req-
uises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans A compter de son entr6e en
vigueur; il sera reconduit tacitement pour des p6riodes identiques A moins que l'un ou l'autre
des deux pays ne signifie par 6crit son intention de le r6silier six (6) mois avant sa date d'ex-
piration.

3. Les coproductions approuv6es par les autorit~s comp6tentes et en cours au moment
oh lune des parties signifie son intention de r6silier 'Accord continueront A b6n6ficier
pleinement des avantages de ce dernier jusqu'A ce que leur r6alisation soit termin6e. Une
fois r6sili6 ou expir6, l'Accord restera applicable A la liquidation des recettes des oeuvres
coproduites.

4. Les parties peuvent modifier le pr6sent Accord moyennant entente 6crite. Les
deux parties conviennent que si Lettonie se joint A l'Union europ~enne, le present Accord
s'appliquera sans porter atteinte aux obligations rattach6es au fait d'appartenir A l'Union eu-
rop6enne, et sous r6serve du respect de ces obligations. Par cons6quent, les dispositions du
pr6sent Accord ne peuvent 8tre invoqu6es ou interprtes de fagon A invalider ou A modifier
les obligations impos~es par le Trait sur l'Union europ~enne ou par les ententes con-
clues entre le Canada et la Communaut& europ6enne.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Riga, ce 15 jour d'octobre 2003, en franqais, en anglais et
en letton, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
Ministre de la Culture,

INGUNA RIBENA

Ministre de la R6publique de Lettonie

Pour le Gouvemement du Canada:

ROBERT ANDRIGO
Ambassadeur Extraordinaire et pl6nipotentiaire du Canada
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ANNEXE

RIGLES DE PROCEDURE

Les dernandes d'admission aux avantages du prdsent Accord pour toute coproduction
doivent etre adress~es simultanement aux deux administrations, au moins trente (30)jours
avant le d~but du tournage. L'administration de la partie contractante du coproducteur ma-
joritaire doit communiquer sa proposition ft celle de lautre pays dans les vingt (20) jours
suivant le d&p6t du dossier complet, dcrit ci-dessous. L'adninistration de la partie contrac-
tante du coproducteur minoritaire doit i son tour notifier sa d&cision dans les vingt (20)
jours qui suivent.

La documentation soumise A l'appui de toute demande doit comprendre les 61&ments
suivants, r~dig~s en letton pour Lettonie et en fran ais ou en anglais pour le Canada.

1. Le scenario dfinitif;

I1. Un document prouvant que la propridt& des droits d'auteur pour la coproduction a
&t& lgalement acquise;

111. Le contrat de coproduction, sign& par les deux coproducteurs.

Ce contrat doit comporter :

1. le titre de la coproduction;

2. le nom du scdnariste ou de ladaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspir& d'une oeuvre
litt~raire;

3. le nom du- rdalisateur (une clause de sauvegarde &tant admise
pour son remplacement &ventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause pr6voyant la repartition des recettes, des marches, des moyens de dif-
fusion, ou d'une combinaison de ces &lments;

7. une clause determinant la participation de chaque coproducteur aux
ddpassements ou &conomies &ventuels. Cette participation est en principe proportionnelle
aux apports respectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux d&-
passements peut tre limit~e At un pourcentage inf&rieur ou ft un montant d&termin&, A la
condition que la proportion minimale pr&vue larticle VI de l'Accord soit respect~e;

8. une clause pr&cisant que ladmission aux avantages &coulant de l'Accord
n'engage pas les autorit~s gouvernementales des deux pays a accorder un visa d'exploitation
de la coproduction;

9. une clause pr~cisant les dispositions pr~vues

a) dans le cas obi, aprbs examen du dossier, les autorits compdtentes de lun ou de
lautre pays n'accorderaient pas ladmission sollicite;
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b) dans le cas o6i les autorit~s comp~tentes n'autoriseraient pas l'exploitation de la
coproduction dans leur pays ou son exportation dans un tiers pays;

c) dans le cas oii Pun ou I'autre des coproducteurs ne respecterait pas ses
engagements;

10. la priode pr~vue pour le debut du tournage;

11. uneclause pr~cisant que le coproducteurmajoritaire doit souscrire une
police d'assurance couvrant au moins "tous les risques pour la production" et "tous
les risques pour le n~gatif';

12. une clause pr~voyant le partage de la propri~t& du droit d'auteur en proportion de
lapport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est d~jA sign6;

V. La liste du personnel artistique et technique avec lindication de leur nationalit& et
des r6les attribu6s aux acteurs;

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget d~taill& pr~cisant les d~penses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis.

Les deux administrations comptentes des parties contractantes peuvent en outre de-
mander tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jug~s n~cessaires.

En principe, le d~coupage technique et les dialogues doivent tre soumis aux adminis-
trations comptentes avant le debut du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent etre ap-
port~es au contrat original. Elles doivent cependant 6tre soumises A l'approbation des ad-
ministrations comptentes des parties contractantes avant l'achbvement de la coproduction.
Le remplacement d'un coproducteur ne peut 6tre admis que dans des circonstances excep-
tionnelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations comp~tentes.

Les administrations comptentes s'informent mutuellement de leurs decisions.
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE IETTON I

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

KANADAS VALDIBAS

LIGUIS

PAR KOPRAZOJUMIEMI AUDIOVIZUALAJA NOZARE

Latvijas Republikas valdfba un Kanadas valdiba (turpmik sauktas
Ligumslgdzejas puses),

NENIOT VERA, ka ir valams izveidot noteiktu audiovizualo
attiecibu strukturu, it ipa~i filmu, televizijas un video kopra2ojumu joma;

APZFNOTIES, ka kvalitatfvi kopra2ojumni spej veicinat abu valstu
filmu, televizijas un video rakoganas un izplatianas industnjas til~kui
izaugsmi, k5 art attistit kultfiras un saimnieciskos sakarus;

BU7JDAMAS PARLIECINATAS, ka §ada apmaina veicin~s abu
valstu savstarpijo attiecibu nostiprinanos;

IR VIENOJUSAS PAR SEKOJOSO:

1 PANTS

1. ;aj5 Ligumd vdrdi "audiovizuals kopra ojums" nozime
projektu, neatkarTgi no ta garuma, ieskaitot animicijas un dokumentflus
darbus, kas uznemti uz filmas, videolentes vai videodiska, vai jebkuri
cit5, I!dz sim nepazistama formAta un kas domSti izmnantoganai
kinoteatros, televizija, videokasetes, videodiskos val jebkura cita
izplatYganas forrmn. Jaunas audiovizualds produkcijas razosanas un
izplati§anas formas tiks iekfautas aji liguma, apinainoties ar notar.
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2. Kopra~ojumus, kas uzsgkti ! Liguma ietvaros, apstiprina
sekojogas institficijas, turpmk sauktas "kompetentgs institficijas":

Latvijd: Latvijas Republikas Kultciras ministrs,

Kanad: Kanadas Naciondi mantojurna ministrs.

3. Katru kopra2ojumu, kas veikts MT Liguma ietvaros produce un
izplata saskand ar nacionalajiem likumiem un noteikumiem, kas ir spekd
Latvijas Republikd un Kanddg.

4. Katru kopra2ojurnu, kas veikts §T Liguma ietvaros, katra no
VaListLim UII katra no valstim jebkura aspekta uzskata par nacionlu
raiojunu. Katram 95dam kopra~ojumam ir tiesibas uz visgm atbalsta
formm, kas patreiz ir sp&k5, lai veicingtu filmu un video industriju katra.
no valstim, vai ari kas var tikt ieviestas vilk. Tom r gis atbalsts
piendkas vienigi tas valsts producentam, kura to sniedz.

2.PANTS

Atbalsts, ko paredz §is Lfgums piendkas vienTgi tiem
kopraikojumiem, ko uzsdkugi producenti, kam ir laba tehniska
organizacija, drogs finansidls pamats un atzita profesional5 reputdcija.

3.PANTS

1. Abu Ligumslhdz~ju pugu kopproducentu attiecigie ieguldijumi
var bift robe~ds no divdesmit (20%) lidz astonidesmit procentiem (80%)
no katra kopra~ojuma bud~eta.

2. Katra kopproducenta piendkums ir sniegt efektivu tehnisko un
radogo ieguldijumu. Principa, §im ieguldijumam jdbfit proporciondlam
vina finansu lldzeklu investicijdm.

4.PANTS

1. Kopraojumu producenti, scenfristi un re~isori, ka art tehniskais
personals, izpildTtaji un pdr~jais personals, kas piedalds ra~oaanR, ir
Latvijas Republikas vai Kanadas pilsoni vai pastdvTgie iedzivotdji.

2. Ja kopra~ojumam nepieciegams, pielaujama citu izpilditdju,
neka pirmaja punkta minZto, piedalilands, ko apstiprina abu valstu
kompetentas institficijas.
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5.PANTS

1. Aktierspfiles vai dokumentalu skatu uzemganu, kd ar t.du
animacijas darbu k5 kadrejumu, situdcijas zimejumu, galveno fzu,
starpfazu izstradanu un balss ieskanoganu principq, veic pdirmainus
Latvijfi vai Kandd5.

2. Tomer var atlaut arskatu vai iekgskatu uznem~anu valsti, kas
nepiedalis kopra2ojum5, ja scenarijs vai filmas darbiba to prasa un ja
Latvijas un Kanfdas tehniskais personals piedalis uznem~an5.

3. Filmu apstri di .,-ic vai nu Latvija, V\ -i o,-.qcta vai arT ...
kas nepiedalas kopra2ojumra, ja tehniski citadi nav iespejams, ko saja
gadijuni var atlaut abu valstu kompetentas institicijas.

6.PANTS

1. Abu valstu kompetentas institucijas labveligi izturas pret
kopraiojumiem, ko uzsdkugi Latvijas un Kanadas producenti ar jebkuru
citu valsti, ar ko Latviju vai Kanfdu saista oficifls kopprodukcijas
Iigums.

2. Mazfkais ieguldijums jebkura daudzpusZjf kopprodukcija ir ne
mazaks par divdesmit procentiem (20%).

3. Jebkura kopproducenta ar mazako ieguldijumu pieniakums ir
sniegt kopprodukcijai nozimigu tehnisku un radogu ieguldijumu.

7.PANTS

1. Katra kopralojuma origindlais skaoias celin§ ir vai nu latviegu,
anglu, vai franeu valodd. Filmeana ir atlauta jebkurd no gim trim
valoddm vai anT visas gajds valodds. Kopra~ojumd var ieklaut dialogus
citas valods, ja to prasa scendrijs.

2. Katra kopraojuma dubl1ganu vai subtitreanu latvie~u, anglu
vai franeu valodd veic attiecigi Latvijd vai Kan~d. Jebkddas atkapes no
NT principa apstiprina abu valstu kompetentfs institficijas.

8.PANTS

1. SY liguma izpratn6, darbi, kas veidoti savienotu produkciju
(twinning) ligumu ietvaros, var tikt uzskatiti par kopra2ojurniem, ja to
apstiprina abu valstu kompetentas institficijas, un tie var s-memt tadu
pa~u atbalstu. Neraugoties uz 3.PANTU, savienoto produkciju gadijumd
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abu valstu kopproducentu savstarp~jd piedaT~ands var aprobe~oties
vienigi ar finansu ieguldijumu, tom& neizsI~dzot jebkddu maksliniecisku
vai tehnisku lidzdalibu.

2. Savienotajam produkcijdm jfatbilst sekojogiem nosacTjumiem,
lai kompetent~s institficijas var~tu tds apstiprindt:

a) pastdv savstarp~jo ieguldijumu un pdrfjo elementu
liTdzsvars, remot vfird to, uz kgdiem nosacijumiem kopproducenti,
kas nolEmui iegFit atbalstu produkciju savienoganai, sadala
ienakumus:

b) savienotds produkcijas izplata salTdzinogi vienados
apstdklos Latvijas Republikd un Kangda;

c) savienotds produkcijas var producet vienlaicTgi vai ar
laika atstarpi, ar nosacijumu, ka ped j5 gadijuma laika periods
starp pirms produkcijas pabeig~anu un otrds uzsfkganu
nepdrsniedz vienu (1) gadu.

9.PANTS

1. Katram kopra~ojumam izgatavo ne mazdk par diviem
izejmaterialu komplektiem izlemot ngkogaja punktd minito gadijumu.
Katrs no kopproducentiem ir viena komplekta ipagnieks un var to
izmantot, lai izgatavotu nepieciegamo kopiju skaitu saskand ar
nosacijumiem, par kuriem kopproducenti vienojugies savd starpd.
Turklt, saskaid ar giem nosacijumiem, katram no kopproducentiem
jgbilt pieejamam izejmaterialu ori~in~lam.

2. Ja to pieprasa abi kopproducenti un apstiprina abu valstu
kompetentgs institficijas, var izgatavot tikai vienu izejmaterialu
komplektu filmdm, ko kompetentfs institaicijas kvalific~jugas ka maza
bud~eta filmas. S dos gadTjumos materials glabajas taja valst, no kuras
nak kopproducents ar lielko ieguldijumu. Kopproducentam ar mazako
ieguldijumu §is materials ir vienmer pieejams, lai izgatavotu
nepieciegamo kopiju skaitu saskapa ar nosacijumiem, par kuriem
kopproducenti ir vienojugies sava starpa.

1O.PANTS

Saskain ar spekd eso~ajiem likumiem un noteikumiem,
Llgumsldz;jas puses
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a) veicina otras valsts kopproducenta nodarbinita rado§5 un
tehniska personfla, ka an izpilditdju, kas lesaistiti kopra2ojumd,
iebraukganu un pagaidu uztur ganos savfs teritorijas; ki arT

b) atlauj ievest uz laiku un izvest no vaists jebkuru
kopra2ojurna vajadzibam nepieciegamo aprikoj umu.

I IPANTS

lenikumri sadale principaf ir proporcionala katra kopproducenta
igLIIdCTj u nI aI I a oj liia, . iinanse.'au ,I,, tn to Ipstip-,i,a iu valsto
kompetentas instituciias.

12PANTS

Abu valstu kompetento institficiju izdaritais kopra~ojuma projekta
apstiprinajums nav saistibas vienam vai abiem kopproducentiem, ka
valsts institfcijas izsniegs atjauju kopra2ojuma izradiganai.

13.PANTS

1. Ja kopra~ojumu eksport uz valsti, kura ir noteiktas kvotas, tad
td jdiesIdz tds LTgumsldzejas puses kvotd:

a) no kuras ndk kopproducents ar lielako ieguldijumu;

b) kurai ir Iabdkds iesp jas nokartot kopra.ojuma eksportu,-
ja attiecigie kopproducentu ieguldijumi ir vienadi; vai

c) kuras pilsonis vai pastdvigais iedzivotajs ir filmas
revisors, ja ir grfitibas izpildit (a) un (b) punkta nosacijumus.

2. Tom r pirmd punkta prasibas nav spkf, ja vienai no
kopra~ojum5 iesaistitajdm valstim ir neierobe~otas filmu ieveganas
tiesibas valstT, kas noteikusi filmu importa kvotas, tad i Liguma ietvaros
veidotajam kopra2ojumam ir tfdas pat tiesibas uz neierobe~otu ieve~anu
import~tljvalsti ka jebkurai citai §Is kopra2ojum5 iesaistitas valsts
nacionalajai produkcijai, ja import tdja valsts tam piekrit.

1 4.PANTS

1. lzrfdot kopra~ojumu, to apzime ka "Latvijas - Kanfdas
kopra2ojumu" vai "Kanddas - Latvijas kopra~ojumu" atkaribd no
kopproducenta ar ielako ieguldijumu izcelsmes valsts vai art saskan, ar
producentu savstarpejo Iigumu.
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2. S ids apztimjums parfds kopra~ojuma titros, kd arT visos
reklmas materidlos un katru reizi, kad kopra.ojums tiek demonstrZts.
Abas LigumsiEdzejas puses nodro~ina §aja zinp vien~du kopraojuma
rekldmas un izplatiganas re _mu.

15 PANTS

Ja kopproducenti nay Igugi citddi, kopraojumu starptautiskajos
kinofestivalos piesaka ta valsts, no kuras nak kopproducents ar lieldko
iefolIdTjurnu, vai. lTdzvertiea ieguldijunma gadijuM5, ta vfkts. kuras
pilsonis vai pastavTgais iedzivotdjs ir re.isors.

16.PANTS

Abu valstu kompetentfs instit-icijas ir kopigi izveidoju~as
noteikumus kopra~ojuma apstiprin.Uanas procedfirai, nemot verd spikd
eso~os Latvijas Republikas un Kanadas likumus un noteikumus.
Procedfiras noteikumi ir T Liguma pielikuma.

17.PANTS

Latvijas filmu, televizijas un videoprodukcijas importam,
izplat-ianai un demonstreganai Kanada, ka arT Kanddas filmu, televizijas
un video produkcijas importam, izplat-ianai un demonstrzanai Latvija
nedrikst pielietot nekadus citus ierobe2ojumus, ka tikai tos, ko nosaka
katra no abam valstim spaka esogie likumi un noteikumi.

18.PANTS

1. S LMiguma darb-bas laikd jdtiecas p~c vispareja lIdzsvara ka
finansiMlas lIdzdal-ibas zii, ta arT radog un tehniskd persondia, k5 arT
tehnisko resursu (studija un laboratorija) zind, 1emot vfird katras valsts
konkr&os apstdkfus.

2. Abu valstu kompetentds institficijas izv&tE 91 Liguma
istenoganas nosacijumus ar nolfiku noverst jebkddus sare£Tjumus t5
pildfhana. Nepieciegamibas gadijumd, t~s iesaka iespfijamos labojumus,
lai attistitu sadarbibu filmu un video joma abu valstu intereses.

3. Lai pdrraudz&Ttu 9i Liguma izpildi ir izveidota KopIga komisija
ar abpusiji vienadu locekju skaitu. Kopigas komisijas uzdevums ir sekot
lai tiktu iev&ots vispdrfjs iidzsvars un, pretZjd gadijum5, tai ir j~nosaka
pasdkumus, kurus jdveic, lai t~ds lidzsvars tiktu panakts. Princip5
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Kopigai komisijai ir jdsanaik kopa reizi divos gados, parmainus viena no
valstim. Arkd1rtas sesijas var sasaukt pec vienas vai abu pugu
kompetento instituciju pieprasijuma, it ipagi gadijumri, ja vienas vai otras
valsts likumos ir grozTjumi, vai ar ja vienas vai otras valsts filmu un
video industriju likumos ir izdariti ievfrojami grozijumi, vai an ja §i
LTguma izpilde rada nopietnas gr-itibas. Kopgai komisijai ir jasanak
kop. segu (6) rnnegu laiki pec vienas Ligumsledzcjas puses ielciguma.

19.PAN TS

1. Ligums stajas speka diena, kad katra no Ligurnsledzejarm pusem
pazinojusi otrai, ka ta ir pabeigusi Liguma akcepteganas proceduru
saskand ar katras Ligumsl-dzejas puses likumdogand noteikto kdrtibu.

2. Ligums ir spka piecus (5) gadus no t. spkA st5§anas dienas:
tas paliek spekf uz tfdiem pagiem laika periodiem, ja neviena no
Ligumsl1-dzejam pusem nay pazinojusi otrai segus (6) menegus pirms ta
darbfbas izbeigganas dienas, ka vclas to pfrtraukt.

3. Uz kopra2ojurniern, kurus apstiprinajugas kompetentis
institficijas un kas vel nay pabeigti b-idi, kad viena no LigumsRedzej-Im
pusem iesniegusi prasibu partraukt Liguma darbibu, Ildz darba
pabeigganai attiecas visas saistibas, kas izriet no Liguma. Jebkuras
neizpilditSs saistibas, kas izriet no Liguma pildiganas, japabeidz saskanS.
ar §! Ligumu nosacTjumiem. Pec Liguma termina izbeig~an5s vai td
pdrtraukganas ta noteikumi turpina darboties pabeigto kopra2ojumu
iendlkumu sadal .

4. So Ligumu var grozit Ligumsl dzeju pus -m dodot rakstisku
piekriganu. Abas LgumslEdzeju puses piekrit, ka gadijuma, kad Latvija
kl~ist par dalibvalsti Eiropas SavienTbA, §is Ligums turpinds bfit spZkd
neiespaidojot saistibas, kuras rastos no dalibas Eiropas Savienyb5 un
kuram Latvija tad butu paklauta. Tdtad, uz §! Liguma noteikumiem
nedrikst atsaukties vai tos iztulkot tad5i veid5, lai saistibas, kas izriet no
Liguma par Eiropas Savienibu vai no KanSdas un Eiropas Kopienas
liguma, padarltu par sp kd neesogdm vai kada citd veid, tas iespaidotu.

PARAKSTITS -, 42- -6,. gada
/5? 19d - divos eksemplaros latviegu, anglu un fran~u
valodA, visi teksti ir autentiski.
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TO APLIECUNOT, eit apakg5 ir parakstijugies tie, kas ir attiecigi
savu valdibu pilnvaroti parakstit go Ligumu.

Latvijas Republikas

valdibas va'rd-i

Ingna Ribena

Latvijas Republikas

kultfiras ministre

Kanddas

valdTbas v~rd5

Robert Andrigo

Kanddas Arkart~jais

un pilnvarotais vistnieks
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PIELIKUMS

PROCEDURAS NOTEIKUMI

Pieteikumus LIZ T Liguma ietvaros gustarno atbalstu
kopprodukcijai jaiesniedz vienlaicigi abu valstu kompetentajarm
adrninistrcijain vismaz trisdesmit (30) dienas pirms filrnianas
uzsaksanas. -as valsts administracija, kuras iedzivotajs ir kopproducents
ar lielako ieguldijumu, pazino savu priek likumu otras puses
adcministracijai divdesmit (20) dienu laika pe cmak noraciTtais pilnigas
cloktumenticilas icsnieg anas. Ifas ,,lsts administriaciia, kuras iedz volais
ir kopproducents ar mazako ieguldijumu, PaZiOo saIvu l~ieumu divdesmit
(20) dienu laika

Kopd ar pieteikumu jgiesniedz sekojo~i dokumenti. Latvija tiem
jabut latviegu valod5, Kanadd -anglu vai fran(u valod5,

I. Scenarija galigais variants;

11. Dokumentals pierfdTjums, ka kopra ojurnarn autortiesibas ir
iegf-tas saskana ar likumu;

II Koprakojurna lIguma kopija, ko parakstijusi abu valstu
kopproducenti;

Koprakojuma ligumajabut:

1. kopprodukcijas nosaukumam;

2. scenarija vai ekranizacijas autora vdirdarn, ja darbs veidots pec
literfra pirmavota;

3. re-isora vdrdam (ir pielaujams pants par rekisora aizstdianu
nepieciegamibas gadijumd);

4. bud~etam;

5. finanseganas planarn;

6. pantam, kura noteikts ienakumu, tirgu vai rn.diju sadalljums,
vai arT to kombinacija;

7. pantam, noteiktas attiecigas kopproducentu dajas jebkura
parterina vai ietaupijuma gadijum5, kurdm principa vajadzetu but
proporcionalarf vilu attiecigajam ieguldijumam, lai gan kopproducenta
ar mazako ieguldTjumu dalai jebkura parterina kornpensacijas gadTjuma
var noteikt zemaku procentu likmi vai fiksetu summu, ja minimala
proporcija, ko noteic NT Liguma 6.PANTS, ir ieverota;
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8. pantam, ka §aj5 Ligumd paredz~td priekgrocibu izmantogana
nenozimn, ka valsts institfcijas viend vai abds valstis apnemas izsniegt
atlauju kopprodukcijas publiskai izr~dTganai;

9. pantam, kas paredz veicamos pasakumus, ja

a) pec nopietnas pieteikuma analizes kompetenta institficija
kada no valstim atsaka sniegt atbalstu, ko Ifidz pieteicejs;

b) kompetentds institficijas aizliedz izradit kopra~ojumu
viena vai abas valstis, vai aizliedz to eksportft uz k5du trego valsti;

C) Lis 0 no puzSen ncc~ avas sa ,ib,,

10. laika periodu, kad jdsdkas filmZganai;

11. pantam, kas uzliek kopproducentam ar lielako ieguldijumu
piendkumu iz.emt apdrogindanas polisi, kas nosedz vismaz "visus
ra~oanas riskus" un "visus originlS- materiala izgatavo~anas riskus";

12. pantam par autortieslbu sadalijuma principu, kas ir
proporcionals kopproducentu attiecTgajjem ieguldijumiem.

IV. lzplatT§anas igumu, ja tads jau ir parakstits;

V. Tehnisk5 un radod personala sarakstu, kurd noradita viu
pavalstnieciba un izpildTt.jiem - lomas, kas tiem uztic~tas;

VI. Ra2o~anas kalenddra plnu;

VII. Detalizitu bud2etu, kurd precizi identificeti katras valsts
izdevumi; un

VIII. Anotdciju;

Abu valstu kompetentds administracijas var pieprasit jebkurus
citus dokumentus un jebkddu papildus informaciju, ko tas uzskata par
nepiecie~amu.

Principd galigais scendrija variants (dialogus ieskaitot) jaiesniedz
kompetentajam administracijdm pirms filmianas uzsdkganas.

Var izdarit grozijumus sakotn~jd abu valstu kopproducentu
parakstitajd kopra2ojuma ligum5, ieskaitot kopproducenta nomaiu, bet
tos pirms kopprodukcijas pabeigganas jaiesniedz abu valstu
kompetentdm administrdcij-m apstiprina.anai. Kopproducenta nomaiiiu
var atlaut tikai drkdrtej- gadijumd, ja tas iemesli ir parliecino.i abu
LUgumsIedziju pugu kompetentam administracijam.

Kompetentas administrdcijas informE viena otru par saviem
l ;rmum iem.




